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	The structural typology of code-switching (CS) in Indonesian digital media discourse remains underexplored, particularly in the YouTube podcast genre. This study identifies and describes the structural types of Indonesian-English CS produced by Maudy Ayunda across six episodes of her bilingual YouTube podcast Spotlight S2 – Navigating Your 20s (2025). Using a qualitative-descriptive design, 71 CS instances were classified according to Poplack's (1980) taxonomy of inter-sentential, intra-sentential, and tag switching. Results show that intra-sentential switching is dominant (56.3%), indicating high bilingual grammatical competence. Inter-sentential switching (38.0%) is concentrated at discourse-boundary positions and functions as a contextualization cue. Tag switching (5.6%) serves affective and back-channel functions. These findings confirm that CS in this corpus is a structurally sophisticated and purposeful communicative practice.


Introduction
Code-switching (CS) the alternation between two or more languages within or across utterances is among the most extensively studied phenomena in sociolinguistics. Structurally, CS is distinguished by the degree of bilingual grammatical integration it demands from highly integrated intra-sentential switching, which requires the speaker to satisfy the syntactic constraints of both languages simultaneously, to tag switching, which places minimal grammatical demands on the switcher (Poplack, 1980). Understanding a speaker's structural CS profile thus provides direct evidence of their bilingual grammatical competence (Poplack, 1980; Gumperz, 1982).
This study is framed by an integrated conceptual framework drawing on three complementary theoretical perspectives. First, Poplack's (1980) structural taxonomy provides the primary analytical tool for classifying CS types. Second, the Matrix Language Frame (MLF) model (Myers-Scotton, 1993) explains how one language supplies the morphosyntactic frame for intra-sentential switches. Third, digital audience design theory (Androutsopoulos, 2013) accounts for how bilingual content creators strategically exploit language alternation for identity positioning and audience management. Together, these frameworks allow the study to integrate structural classification with functional and sociolinguistic interpretation.
In Indonesia, alternating between Bahasa Indonesia and English has become a pervasive feature of educated, urban communication. English occupies a position of prestige as the language of globalisation and professional modernity (Lauder, 2008; Kachru, 1990), making it a resource for identity marking among cosmopolitan Indonesian speakers.
Existing research on Indonesian-English CS demonstrates a consistent structural pattern across multiple contexts. Studies in professional, educational, and digital settings all report intra-sentential dominance among highly proficient bilinguals (Hanafiah, 2022; Sahib et al., 2021; Suwastini et al., 2024; Halim & Maros, 2014). This convergence suggests that intra-sentential dominance is a stable feature of Indonesian-English bilingualism among educated speakers, irrespective of medium or genre. However, these studies differ in their attention to the functional and positional dimensions of CS: some focus on syntactic configurations (Sahib et al., 2021), others on discourse functions (Halim & Maros, 2014), and only one addresses the YouTube podcast genre (Suwastini et al., 2024). None has examined the full structural typology including all three Poplack types across multiple episodes of a long-form bilingual podcast series.
This gap is significant because the YouTube podcast genre presents distinctive structural and interactional conditions: it is semi-spontaneous spoken discourse produced for a mass audience, combining the interactive dynamics of conversation with the deliberate communicative design of broadcast media. These conditions are likely to produce a structural CS profile that differs from those documented in text-based or short-form digital content, yet this profile has not been systematically described for Indonesian bilingual podcasters.
This study addresses that gap by examining the structural typology of Indonesian-English CS produced by Maudy Ayunda in Spotlight S2 – Navigating Your 20s. The objective is to identify and describe the distribution of inter-sentential, intra-sentential, and tag switching across six podcast episodes. The novelty lies in providing the first comprehensive structural analysis of all three CS types across a complete season of a long-form Indonesian bilingual YouTube podcast, featuring an elite bilingual speaker whose CS practices are particularly representative of educated urban Indonesian bilingualism.
Method
This study employs a qualitative-descriptive research design (Creswell & Poth, 2018), appropriate for the detailed identification, classification, and contextualized interpretation of CS types in naturally occurring discourse.
Data Source and Corpus 
The data consist of six episodes of the YouTube podcast series Spotlight S2 – Navigating Your 20s, hosted by Maudy Ayunda and published on her official channel in 2025. The six episodes feature guests Lizzie Parra (Ep. 1), dr. Elvine Gunawan (Ep. 2), Iman Usman (Ep. 3), Grace Tahir (Ep. 4), Kak Andra (Ep. 5), and Jovial da Lopez & Kezia Aletheia (Ep. 6). Total runtime exceeds five hours.
Sampling Rationale
The analysis focuses exclusively on CS instances produced by the host, Maudy Ayunda. This analytical decision is theoretically motivated: as the sole consistent speaker across all six episodes, she constitutes a controlled and comparable unit of analysis. Focusing on the host also ensures that the structural profile reflects a single bilingual speaker's competence and communicative strategies, rather than the combined and potentially heterogeneous practices of multiple guest speakers.
Data Collection and Transcription
Data were collected through systematic manual transcription. Each episode was repeatedly viewed, and all CS instances defined as any utterance in which an identifiable shift occurred at the word, phrase, clause, or sentence level between Bahasa Indonesia and English were transcribed verbatim. Transcription conventions followed standard sociolinguistic practice: utterances were transcribed in orthographic form, CS boundaries were marked with square brackets, and Indonesian-dominant turns were left unmarked as the default code. A total of 71 CS instances were documented across six episodes, each recorded with episode code, original utterance, switch element, and interactional position.
Ethical Consideration
The data are drawn entirely from publicly accessible YouTube content. Although institutional ethics approval was not required for publicly available discourse, the study adhered to standard research ethics principles: data are used exclusively for analytical purposes, speaker identity is not concealed but is treated with academic respect, and the analysis does not involve manipulation or distortion of original utterances.
Data Analysis and Reliability
Analysis followed Miles, Huberman, and Saldana's (2014) three-stage framework: data condensation (classification of CS instances), data display (tabulation by type and episode), and conclusion drawing (interpretation of distributional patterns). Classification followed Poplack's (1980) operational criteria: inter-sentential CS requires a syntactically complete sentence in one language at a clear sentence boundary; intra-sentential CS requires a language switch within a single clause complying with the grammatical constraints of both languages; and tag switching requires a structurally independent formulaic tag or interjection without syntactic integration into the surrounding clause. To strengthen coding reliability, a verification procedure was applied: a subset of 20 instances (approximately 28% of the corpus) was independently re-classified by the researcher after a two-week interval, yielding a self-consistency rate of 95%. Remaining classification decisions were resolved by cross-referencing Poplack's (1980) criteria and consulting established exemplars from the literature.
Results
The analysis of 71 CS instances yielded a clear distributional pattern across all three structural types. Table 1 presents the frequency distribution by type and episode.
Table 1.  Distribution of Code-Switching by Structural Type and Episode (N = 71)
	Episode
	Intra-sent.
	Inter-sent.
	Tag
	Total

	Ep. 1 – Lizzie Parra
	10
	2
	2
	14

	Ep. 2 – dr. Elvine Gunawan
	5
	5
	1
	11

	Ep. 3 – Iman Usman
	9
	5
	0
	14

	Ep. 4 – Grace Tahir
	10
	6
	0
	16

	Ep. 5 – Kak Andra
	4
	5
	1
	10

	Ep. 6 – Jovial & Kezia
	2
	4
	0
	6

	Total
	40
	27
	4
	71

	Percentage (%)
	56.3
	38.0
	5.6
	100


Intra-sentential CS is the most frequent type (40 instances; 56.3%), distributed across all episodes and highest in Episodes 1, 3, and 4. Inter-sentential CS (27 instances; 38.0%) is more evenly distributed across episodes. Tag switching is the least frequent (4 instances; 5.6%) and absent in Episodes 3, 4, and 6. The following subsections present the structural analysis and key examples for each type.
Inter-sentential Code-Switching
Inter-sentential CS occurs when Maudy produces complete, structurally autonomous sentences in English within otherwise Indonesian-dominant discourse. Table 2 presents selected instances.
Table 2.  Selected Instances of Inter-sentential Code-Switching
	Code
	Utterance
	Position

	E4/01
	“Hi curious people, welcome again to Spotlight. This time we’re gonna be talking about navigating your 20s.”
‘Hello curious people, welcome again to Spotlight. This time we are going to be talking about navigating your 20s.’
	Episode opening

	E2/05
	“We can feel things, we can have traumas and that’s true. Tapi mungkin bisa ada next step-nya juga.”
‘We can feel things, we can have traumas and that’s true. But perhaps there could also be a next step.’
	Thematic transition

	E3/10
	“I like it. I like it. Soalnya yang lain-lain mungkin expect kayak something so career oriented…”
‘I like it. I like it. Because others might expect something so career-oriented…’
	Evaluative response

	E5/07
	“Thank you, Kak Andra. Thank you so much for the chat today. I hope you guys learn a lot karena aku pun belajar banyak banget dan terinspirasi.”
‘Thank you, Kak Andra. Thank you so much for the chat today. I hope you guys learn a lot because I also learned a lot and was inspired.’
	Episode closing


Structurally, each English segment in Table 2 constitutes a syntactically independent sentence separated from the surrounding Indonesian discourse at a clear utterance boundary, satisfying Poplack's (1980) criterion for inter-sentential classification. Functionally, the instances are concentrated at three discourse-boundary positions: episode openings (E4/01), thematic transitions (E2/05), evaluative responses (E3/10), and episode closings (E5/07). This positional regularity indicates that inter-sentential CS serves as a contextualization cue (Gumperz, 1982), with English functioning to signal frame shifts from pre-episode to content, from conversation to closing that exploit the genre conventions of English-medium broadcast hosting familiar to the host's audience. Inter-sentential CS in this corpus is not randomly distributed but is systematically anchored to structurally salient discourse positions.
Intra-sentential Code-Switching
Intra-sentential CS, the dominant type (56.3%) involves language switching within a single clause or sentence. Three sub-forms are identified: single-word insertion, phrasal insertion, and clause-level switching. Table 3 presents selected instances.
Table 3.  Selected Instances of Intra-sentential Code-Switching
	Code
	Utterance
	Sub-type

	E1/05
	“Tapi challenges-nya ada enggak?”
‘But are there any challenges?’
	Single-word insertion

	E1/03
	“Aku pengen mulai dengan first job experience… walk us through that scene gitu?”
‘I want to start with [your] first job experience… walk us through that scene, right?’
	Phrasal insertion

	E2/02
	“…pasti kita akan ketemu nih dengan konsep-konsep boundaries ini. How much is too much, how little is too little, gitu.”
‘…we will certainly encounter these concepts of boundaries. How much is too much, how little is too little, you know.’
	Clause insertion

	E3/09
	“It’s definitely challenging gitu.”
‘It’s definitely challenging, you know.’
	Clause + tag particle

	E4/13
	“I think with fame and everything, it actually helps to do this like alter ego framework also yang tadi aku bilang…”
‘I think with fame and everything, it actually helps to do this like alter ego framework too, which I mentioned earlier…’
	Clause-level switch

	E6/02
	“Menurut aku umur 20-an itu tentunya masa-masa paling seru… di mana kita harus mungkin membuat pilihan-pilihan hidup atau exploring certain things.”
‘In my opinion, one’s 20s are certainly the most exciting times… when we perhaps need to make life choices or explore certain things.’
	Gerundial insertion


The most structurally significant instance is E1/05 ("challenges-nya"), in which an English noun receives the Indonesian possessive-emphatic suffix -nya, forming a morphologically integrated hybrid. This construction unproducible by a speaker with only lexical knowledge of either language confirms simultaneous grammatical control of both English nominal morphology and Indonesian derivational conventions, the clearest possible evidence of intra-sentential embedding (Poplack, 1980). Across all intra-sentential instances, Bahasa Indonesia consistently functions as the matrix language supplying the morphosyntactic frame (Myers-Scotton's MLF model, 1993), while English provides embedded constituents at the word (E1/05), phrase (E1/03), clause (E2/02, E3/09), and extended clause (E4/13, E6/02) levels.
The dominance of intra-sentential CS, with morphologically integrated forms as the strongest evidence, confirms that the speaker operates with a fully integrated bilingual grammatical system rather than performing surface-level lexical mixing.
Tag Switching
Tag switching, the least frequent type (5.6%), involves the insertion of a short English tag or interjection into an otherwise Indonesian-dominant utterance without altering its syntactic structure. Table 4 presents all four instances.
Table 4.  Instances of Tag Switching
	Code
	Utterance
	Tag function

	E1/04
	“Oh, I see.” (in response to guest’s Indonesian explanation)
‘Oh, I see.’
	Affirmative back-channel

	E1/08
	“I love Gen Z.” (brief evaluative response)
‘I love Gen Z.’
	Evaluative tag

	E2/06
	“Right. Right.” (back-channel during guest’s turn)
‘Right. Right.’
	Back-channel tag

	E5/06
	“Beautiful. I feel so Zen.” (affective response)
‘Beautiful. I feel so Zen.’
	Affective tag


All four instances share the defining structural property of tag switching: the English tag is structurally independent and can be inserted at any position without violating the syntactic integrity of either language. Functionally, all four serve as affective or back-channel responses at turn boundaries during the guest's Indonesian utterances. The structural independence of these tags requiring no grammatical integration with the surrounding Indonesian is precisely what distinguishes tag switching from intra-sentential CS and explains its lower bilingual grammatical demand (Poplack, 1980). The near-absence of tag switching relative to the high proportion of intra-sentential CS confirms that the speaker's language alternation is a product of advanced bilingual competence, not a compensatory strategy.
Discussion
The three-type distributional profile intra-sentential dominant, inter-sentential secondary, tag switching minimal converges to a coherent picture when organized around three analytical dimensions: structure, function, and bilingual competence.
Structure
The dominance of intra-sentential CS (56.3%) is the most theoretically significant finding. Poplack's (1980) Equivalence Constraint requires that the switch point be grammatically compatible with the syntactic structure of both languages, a demanding criterion that only highly proficient bilinguals consistently meet. The morphological evidence in this corpus, most clearly in "challenges-nya" (English noun + Indonesian suffix), confirms that the speaker operates with a fully integrated bilingual grammatical system. Myers-Scotton's (1993) MLF model is confirmed: Bahasa Indonesia systematically supplies the morphosyntactic frame in all intra-sentential instances, while English contributes embedded constituents.
This finding aligns with the consistent pattern across existing research on highly proficient Indonesian-English bilinguals (Hanafiah, 2022; Sahib et al., 2021; Suwastini et al., 2024; Halim & Maros, 2014), suggesting that intra-sentential dominance is a stable structural signature of educated Indonesian-English bilingualism, irrespective of communicative channel. The low frequency of tag switching (5.6%) further reinforces this interpretation: in lower-proficiency bilingual contexts, tag switching is proportionally more frequent precisely because it requires no grammatical integration (Poplack, 1980). Its near-absence in this corpus confirms that the speaker's CS is not compensatory.
Function
Inter-sentential CS (38.0%), while lower in frequency, is notable for its structural regularity: it is systematically concentrated at episode openings, closings, guest introductions, and evaluative responses. This positional regularity confirms Gumperz's (1982) characterization of CS as a contextualization cue the switches to English at structural boundaries signal frame transitions that exploit genre conventions of English-medium broadcast hosting.
From the perspective of digital audience design (Androutsopoulos, 2013), the inter-sentential CS at these positions constitutes a branded linguistic ritual: the consistent use of English at episode openings ("Hi curious people, welcome to Spotlight") summons the audience community into being and positions the show within a cosmopolitan, globally oriented identity frame. This strategic exploitation of English prestige (Lauder, 2008) is not motivated by lexical necessity but by the social meanings associated with English professionalism in the Indonesian digital media context.
Tag switching serves a distinct affective function: all four instances function as spontaneous emotional reactions, including expressions of agreement, admiration, and affective resonance, produced at turn boundaries. The consistent use of English for these back-channel responses is consistent with Grosjean's (2010) observation that bilinguals tend to use the language with the strongest affective associations for emotionally immediate reactions.
Competence
Integrating the structural and functional dimensions yields a coherent model of CS in this corpus. The three structural types occupy distinct functional niches. Intra-sentential CS handles the moment-to-moment linguistic integration of English elements into Indonesian-dominant discourse, reflecting high grammatical competence. Inter-sentential CS manages discourse boundaries and audience positioning, reflecting strategic communicative design. Tag switching expresses spontaneous affective responses, reflecting the affective salience of English for this speaker. Together, the three types constitute a layered communicative system in which structure and function are co-determined by the speaker's bilingual competence and the communicative demands of the podcast genre.
Research Contribution
Theoretical contribution
This study extends Poplack's (1980) structural taxonomy to the long-form digital podcast genre, demonstrating that the three-type structural profile applies to semi-spontaneous audio-visual discourse in Indonesian digital media. The finding that inter-sentential CS is systematically anchored to discourse-boundary positions, rather than randomly distributed, provides empirical grounding for integrating Gumperz's contextualization cue theory with Poplack's structural taxonomy as complementary rather than competing frameworks.
Methodological contribution
This study provides the first systematic structural analysis of all three CS types across a complete season of a long-form Indonesian bilingual YouTube podcast. The episode-level tabulation and discourse-positional tracking of CS instances offer a methodological template for future corpus-based studies of CS in digital media. The integration of Miles et al.'s (2014) analytical framework with Poplack's taxonomic criteria demonstrates a replicable procedure for qualitative CS classification.
Conclusion
This study has examined the structural typology of Indonesian-English CS in Maudy Ayunda's YouTube podcast Spotlight S2 – Navigating Your 20s, classifying 71 CS instances according to Poplack's (1980) framework. Intra-sentential CS is the dominant type (56.3%), followed by inter-sentential (38.0%) and tag switching (5.6%). An integrated structural-functional analysis reveals that the three types occupy distinct communicative niches: intra-sentential CS reflects high bilingual grammatical competence, inter-sentential CS manages discourse boundaries and audience positioning, and tag switching expresses spontaneous affective responses. Together, these patterns confirm that CS in this corpus is a structurally sophisticated and purposeful communicative practice.
Two limitations should be noted. First, the single-speaker, single-show design limits generalizability. Second, the classification procedure, while grounded in established criteria and verified through re-coding, would benefit from independent inter-rater reliability testing in future research. Future studies should pursue comparative structural analysis across multiple Indonesian bilingual podcasters and genres, with mixed-methods designs incorporating systematic inter-rater reliability testing and multimodal analysis of prosodic and visual dimensions.
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